VOLAPÜK  EM AÇÃO (4)

ALAN  DALABON  NEMU  BALI !

TODO O MUNDO POSSUI PELO MENOS UM !

1. Utilizando uma folha de papel, cubra o texto em Volapük;

2. Leia todo o texto em português;

3. Após isso, cubra o texto em português;

4. Leia todo o texto em Volapük;

5. Observe o vocabulário e notas abaixo;

6. Verifique as palavras desconhecidas no Volapük com ajuda do texto em português;

7. Repita os passos 1 – 4 até estar completamente familiarizado com o texto em Volapük.

Flens mödik oba dalabons bali;


Muitos de meus amigos possuem um;

Büsidans dalaboms bali, semikna

homens de negócios possuem um, às vezes  

telis;  röletans dalabons bali;igo


dois;  os parentes possuem um;  até mesmo 

studans dalabons bali; jenöfo eremob

os estudantes possuem um;  para falar a verdade, comprei

bali pro daut obik pötü



um para minha filha na ocasião de 

motedadel ofa, bi ävilof



seu aniversário, porque ela queria

dalabön bali;  klüliko ob it


possuir um;  claro (que) eu próprio

dalabob bali.   Dö kis spikob-li?


possuo um.   Do que estou falando?

Spikob dö stunidot



Estou falando de (uma) maravilha 

nunama delas obsik, sevabo :


da comunicação de nossos dias, isto é:

telefon polovik.




(o) telefone celular (lit. telefone portátil).

Kanoy remön telefonis polovik valasotik

Podem-se comprar telefones celulares de todos os tipos

valöpo. Ven äremob telefoni obik, 

em todos os lugares. Quando comprei meu telefone,

no äbinon jerik, bi 



ele não era caro, porque 

te ävilob dalabön oni ad telefonön

eu somente queria possuí-lo a fim de telefonar

flenis oba, e ad sedön ones


(para) meus amigos e a fim de lhes enviar

vödanunilis.  Anu jimatan oba dalabof

mensagens de texto.  Agora minha esposa possui

bali, bi semikna vilof



um porque algumas vezes ela quer

spikön obe ven vabob lü zif,


falar comigo quando vou (me desloco até) para a cidade,

ven remob viktualis, u ven vilof


quando compro mantimentos ou quando ela quer

sevön kiöpo binob!  Telefons polovik

saber onde estou! Telefones celulares

i binons frutiks pro voms, kels tävofs

também são úteis para mulheres que viajam 

soaliko, ad gebön üfü riskäd pösodik.

sozinhas, a fim de usar (usá-los) em caso de risco pessoal.

Son oba, votaflano, eremom 


Meu filho, por outro lado, comprou

telefoni polovik mu jeriki;  


(um) telefone celular extremamente caro;

medü on kanoy getön



por meio dele a gente pode receber

programis televidik, gebön bevüresodi,

programas de TV, usar a internet

ed igo fotografön!



e até mesmo tirar fotos!

Ye, telefons polovik, cedü ob,


Entretanto, telefones celulares, na minha opinião,

binons milags kaenava;  fredob,


são milagres da tecnologia;  fico contente

das dalabob bali, e nendoto kanoy

que eu possua (possuo) um e, sem dúvida, pode-se 

sagön ebo oti tefü



dizer exatamente o mesmo em relação 

pluamanum menas, kels i dalabons

(à) maioria das pessoas que também possuem

bali onas!




um deles!

SUBSTANTIVOS





VERBOS
alan


todos, todo o mundo

dalabön


possuir, ter

bevüresod

internet



fotografön

fotografar, tirar fotos

büsidan


homem de negócios, executivo
fredön (i/t)

ficar contente/feliz

daut


filha



gebön


usar

del


dia



getön


receber (sinal de transmissões)

flen


amigo



kanön (+ inf)

poder, ser capaz de

jimatan


esposa



remön


comprar

kaenav


tecnologia


sagön


falar

milag


milagre



sedön


enviar

moted


nascimento


spikön


dizer, conversar

nunam


comunicação


tävön (i/t)

viajar (em geral)

pluamanum

maioria



telefonön

telefonar

program

programa


vabön (i/t)

viajar (de veículo), deslocar-se

riskäd


risco; perigo


vilön (+ inf)

querer

röletan


parente

son


filho

studan


estudante

stunidot


maravilha

telefon


telefone

viktuals


mantimentos, gêneros alimentícios

vödanunil

mensagem de texto

vom


mulher

zif


cidade

ADJETIVOS





OUTROS TERMOS
frutik

útil



ai


sempre

jerik

caro (de preço alto)

anu


agora

mödik

muito(s)


cedü ob


na minha opinião

polovik

portátil



dö


sobre; de; a respeito de regarding

pösodik

pessoal



ebo ot


just the same

televidik
televisão


igo


até mesmo; mesmo

valasotik
de todo tipo


jenöfo


de fato; para falar a verdade







klüliko


claro (lit. claramente)







lü


para,a; em direção a







medü


por meio de







nemu


pelo menos, ao menos







nendoto


sem dúvida, indubitavelmente







pötü


na ocasião de







semikna

às vezes, algumas vezes







soaliko


só, sozinho







te


somente







tefü


em relação a; quanto a, em referência a







üfü


em caso de







valöpo


em todo lugar, em toda parte







ven


quando







votaflano

por outro lado

OBSERVAÇÕES

1.
O sufixo –OV  indica  possibilidade. Por exemplo:   polön = carregar, (trans)portar/polovik = que pode ser carregado (transportado) = portátil. Dun =  um feito, um ato/dunovik = que pode ser feito = exeqüível, factível (i.e., que pode ser feito). Kanitön = cantar/kanitovik = que pode ser cantado = cantável.

2.
O sufixo –AV  indica uma ciência. Por exemplo:  kaen = técnica/kaenav = tecnologia; san = tratamento (médico)/sanav = medicina;  tal = Terra/talav = geologia;  tut = dente/tutav = odontologia.

3.
Numerais são adjetivos e devem seguir as regras para os adjetivos!

 AGORA, VAMOS PRATICAR A CONVERSAÇÃO CONHECIDA ATÉ O PRESENTE MOMENTO 
Glidis!  Lio stadol-li?

(Diga que está bem e cumprimente-o/a)

Vemo gudik, danö!

(Pergunte como vai passando a mãe dele/dela)

Stadof  i gudiko, danö!

(Pergunte quantos anos de idade ela tem atualmente)

Anu labof bäldoti lifayelas veldeg.

(Comente que ontem choveu muitíssimo)

Si!  ab ma stomanunod,  (= de acordo com a previsão do tempo) odelo (amanhã) obinon jönik!   

Dönulogö!
(Diga adeus)

Pratique o diálogo várias vezes, então mude os papéis representados.

SÓ PARA SE DIVERTIR

Bolitan, kel löfom verati,

Kel komandom levemo i snati.

   




   No tefon oki it,

   




   Ven tikobs dö bit

Bolitana, kel löfom verati.

bolitan
um político


snat

honestidade

löfön
amar; gostar de


tefön

aplicar(-se), empregar, recorrer a

verat
verdade



tikön (i/t)
pensar

komandön
recomendar; aconselhar

bit

comportamento; conduta

levemo
muito (muito mesmo), bastante
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